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1	 Concernant ce mode d'emploi
Ce mode d'emploi fait partie de l'appareil.

►► Lire attentivement le mode d'emploi avant toute 
opération sur et avec l'appareil et respecter le 
mode d'emploi, notamment les avertissements et 
les consignes de sécurité, lors de toutes les opé-
rations.

►► Conserver le mode d'emploi sur l'appareil et le 
transmettre au nouveau propriétaire de l'appareil 
en cas de cession.

►► En cas de question et de doute, contacter le parte-
naire local du fabricant ou le service après-vente.

►► Respecter tous les autres documents applicables.

1.1	 Validité
Ce mode d'emploi se réfère uniquement à l'appareil 
identifié sur la plaque signalétique et l'autocollant de 
l'appareil ( «  Plaque signalétique  », page 6 et 
« Autocollant de l’appareil », page 3).

1.2	 Autres documents applicables
Les documents suivants contiennent des informations 
complémentaires au présent mode d'emploi :

●● Manuel d'étude, raccordement hydraulique

●● Mode d'emploi du régulateur du chauffage et de la 
pompe à chaleur

●● Description rapide du régulateur de la pompe à 
chaleur

●● Mode d'emploi de la platine d'extension (acces-
soire)

●● Journal, dans la mesure où le fabricant a joint un 
journal à cet appareil

Autocollant de l'appareil
L'autocollant de l'appareil contient des informations im-
portantes pour le contact avec le fabricant ou le parte-
naire local du fabricant.

►► Coller ici l'autocollant de l'appareil (code-barres 
avec numéro de série et référence).

1.3	 Symboles et désignations

Avertissements

Symbole Signification
Information relative à la sécuri-
té. Risque de dommages cor-
porels.

DANGER Indique un risque direct pou-
vant conduire à de graves 
blessures, voire à la mort.

AVERTISSEMENT Indique une situation potentiel-
lement dangereuse pouvant 
conduire à de graves bles-
sures, voire à la mort.

PRUDENCE Indique une situation potentiel-
lement dangereuse pouvant 
conduire à des blessures de 
gravité moyenne ou légères.

ATTENTION Indique une situation potentiel-
lement dangereuse pouvant 
conduire à des dommages 
matériels.

Symboles dans le document

Symbole Signification
Informations destinées au person-
nel qualifié

Informations destinées aux opéra-
teurs

 Condition préalable à toute activité
 Activités à réaliser par étapes
1., 2., 3., … Étape numérotée pour les activi-

tés à réaliser par étape. Respecter 
l'ordre.
Information complémentaire, p. ex. 
conseil pour un travail plus facile, 
information relative aux normes

 Renvoi à une information supplé-
mentaire à un autre endroit du 
mode d'emploi ou dans un autre do-
cument

●●  Énumération
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1.4	 Contact
Les adresses actuelles pour l'achat d'accessoires, 
pour les réparations ou pour les questions relatives à 
l'appareil et à son mode d'emploi sont à tout moment 
disponibles sur Internet :

●● Allemagne :	 www.alpha-innotec.de

●● UE :	 www.alpha-innotec.com

2	 Sécurité
L'appareil peut uniquement être utilisé en parfait état 
de marche, de manière conforme et dans le respect 
des consignes de sécurité et des avertissements de 
ce mode d'emploi.

2.1	 Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné aux fonctions 
suivantes : 

●● Chauffage

●● Préparation d'eau chaude potable (option, avec 
accessoires)

●● Refroidissement (option, avec accessoires)

►► Dans le cadre de l'utilisation conforme, les condi-
tions d'utilisation ( «  Caractéristiques tech-
niques  / Fourniture  », à partir de la page 20), 
le mode d'emploi et les autres documents appli-
cables doivent être respectés.

►► Respecter les prescriptions locales lors de l'utili-
sation : lois, normes, directives

Toute autre utilisation de l'appareil est considérée 
comme non conforme.

2.2	 Qualification du personnel
Toutes les instructions de ce mode d'emploi sont ex-
clusivement destinées aux techniciens qualifiés. 

Seuls les techniciens qualifiés sont en mesure de ré-
aliser de manière sûre et correcte les travaux sur cet 
appareil. L'intervention par du personnel non qualifié 
risque d'entraîner des blessures mortelles et des dom-
mages matériels.

►► S'assurer que le personnel connaît les prescrip-
tions locales en vigueur, notamment pour travail-
ler de manière sûre et en ayant connaissance des 
dangers.

►► Les travaux sur les systèmes électriques et élec-
troniques peuvent uniquement être effectués par 
des techniciens qualifiés dans le domaine de 
« l'électricité ».

►► Les autres travaux sur l'installation peuvent uni-
quement être effectués par des techniciens quali-
fiés, comme des

●● des chauffagistes

●● des installateurs de sanitaires

●● des installateurs de systèmes de climatisation 
(travaux de maintenance)

Durant la période de garantie, les travaux d'entretien 
et de réparation peuvent uniquement être effectués 
par du personnel agréé par le fabricant.

2.3	 Équipements de protection 
individuelle

Les bords coupants de l'appareil risquent d'entraîner 
des coupures au niveau des mains.

►► Lors du transport, porter des gants de protection 
résistant aux coupures.

2.4	 Risques résiduels

Danger de mort par électrocution
Les composants de l'appareil sont sous tension et 
sont donc potentiellement mortels. Avant d'ouvrir le re-
vêtement de l'appareil :

►► Mettre l’appareil hors tension.

►► Protéger l'appareil contre une remise en marche 
involontaire.

Blessures par des liquides inflammables et 
des atmosphères explosives
Les composants des mélanges antigel, comme l'étha-
nol et le méthanol, sont hautement inflammables et 
forment une atmosphère explosive :

►► mélanger les antigels dans des pièces bien aé-
rées.

►► Respecter les symboles relatifs aux substances 
dangereuses et les consignes de sécurité corres-
pondantes.

Blessures et pollution par les réfrigérants
Cet appareil contient des réfrigérants dangereux pour 
la santé et pour l'environnement. Si du réfrigérant sort 
de l'appareil : 

1.	 Éteindre l'appareil.

2.	 Bien aérer le local.

3.	 Contacter le service après-vente agréé.
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2.5	 Élimination

Batteries
L'élimination non conforme de la batterie tampon nuit à 
l'environnement.

►► Éliminer la batterie tampon de manière écolo-
gique et conformément aux prescriptions locales.

Produits polluants
L'élimination non conforme de produits polluants (anti-
gel, réfrigérant) nuit à l'environnement.

►► Collecter les produits de manière sûre.

►► Éliminer ces produits de manière écologique et 
conformément aux prescriptions locales.

2.6	 Protection contre les dommages 
matériels

Intervention non conforme
Conditions pour une minimisation des dommages dus 
aux dépôts calcaires et à la corrosion dans les instal-
lations de réparation d'eau chaude et de chauffage :

●● Planification et mise en service conformes

●● Installation fermée et protégée contre la corrosion

●● Maintien d'une pression suffisante

●● Utilisation d'eau de chauffage totalement déminé-
ralisée (eau TD) ou eau VDI 2035.

●● Maintenance et entretien réguliers

Si l'installation n'est pas conçue, mise en service et 
utilisée dans les conditions susmentionnées, cela 
risque d'entraîner les dommages et les dysfonctionne-
ments suivants:

●● Dysfonctionnement et panne des pièces et des 
composants, par ex. pompes, soupapes

●● Fuites internes et externes, par ex. des échan-
geurs thermiques

●● Diminution du diamètre et obturation de compo-
sants, par ex. échangeur thermique, conduites, 
pompes

●● Usure des matériaux

●● Formation de bulles et de poches de gaz (cavita-
tion)

●● Diminution de la transmission de chaleur, par ex. 
formation de dépôts, et bruits liés à cette diminu-
tion, par ex. bruits d'ébullition, bruits d'écoulement

►► Lors de tous les travaux sur et avec l'appareil, res-
pecter les informations de ce mode d'emploi.

Qualité inadaptée de l'eau de remplissage et 
d'appoint dans le circuit de chauffage
Le rendement de l'installation et la longévité du géné-
rateur de chaleur et des composants du chauffage dé-
pendent principalement de la qualité de l'eau de chauf-
fage.

Si l'installation est remplie avec de l'eau potable non 
traitée, du calcaire se dépose sous la forme de tartre. 
Des dépôts calcaires se forment sur les surfaces de 
transmission de chaleur du chauffage. Le rendement 
baisse et les frais énergétiques augmentent. Dans les 
cas extrêmes, cela peut endommager les échangeurs 
thermiques. 

►► Uniquement remplir l'installation avec de l'eau de 
chauffage totalement déminéralisée (eau TD) ou 
eau VDI 2035. 

Qualité inadaptée de l'eau ou du mélange 
eau/antigel dans la source de chaleur

►► L‘utilisation d‘eau pure avec un collecteur plan ou 
une sonde de forage n‘est pas autorisée.

►► En cas d'utilisation de la source de chaleur avec 
de l'eau ou un mélange eau/antigel, veiller à ce 
que l'eau remplisse les critères de qualité de l'eau 
de chauffage.

Utilisation d'eau provenant de la nappe 
phréatique

►► En cas d'utilisation d'eau provenant de la nappe 
phréatique, installer un échangeur intermédiaire.
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3	 Description

3.1	 Structure

	 REMARQUE
Cette section présente les principaux compo-
sants nécessaires aux tâches décrites dans 
ce mode d'emploi.

Boîtier et composants de l'appareil

1	 Armoire de commande électrique
2	 Pompe de recirculation de l‘eau glycolée

La Modulbox est installée en bas dans le boîtier. 

Plaque signalétique
Les plaques signalétiques sont apposées aux endroits 
suivants sur l'appareil :

●● sur la paroi extérieure droite en haut

●● sur la paroi arrière intérieure en haut

La plaque signalétique contient les informations sui-
vantes tout en haut :

●● Type d'appareil, référence

●● Numéro de série, indice de l'appareil

La plaque signalétique contient également une liste 
des principales caractéristiques techniques.

Modulbox

1	 Compresseur
2	 Évaporateur
3	 Découplement d'oscillations (4x)
4	 Languette de transport (4x)
5	 Condensateur
6	 Robinet de remplissage et de purge du 

chauffage
7	 Robinet de remplissage et de purge de la 

source de chaleur

	 REMARQUE
Pour tous les robinets de remplissage et de 
vidange, les embouts à olive ne sont pas 
compris dans la livraison.
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Unité de commande

1	 Organe de commande
2	 Clapet relevable devant le port USB (pour le 

personnel qualifié pour les mises à jours de 
logiciels et l'enregistrement de données)

3	 Support mural (uniquement nécessaire pour 
le montage au mur)

Face inférieure de l'organe de commande

1 3 42
1	 RBE (RS 485)
2	 Connecteur RJ45 pour le câble de réseau
3	 Connecteur pour le raccordement du câble 

LIN Bus avec la pompe à chaleur
4	 Connecteur RJ45 non affecté

3.2	 Accessoires
Pour cet appareil, les accessoires suivants sont dispo-
nibles auprès des partenaires locaux du fabricant :

●● Cache pour la façade, lorsque l'organe de com-
mande est installé sur le mur

●● Réservoir d'eau chaude potable

●● Soupape d'inversion eau chaude potable

●● Thermostat d'ambiance pour activer la fonction de 
refroidissement (si présente)

●● Détecteur de point de rosée pour protéger un sys-
tème avec fonction de refroidissement contre les 
températures d'admission basses (si existant)

●● Platine d'extension pour la commutation automa-
tique entre le mode chauffage et le mode refroi-
dissement (si existante)

●● « Pack de refroidissement » pour utiliser la fonc-
tion de refroidissement

●● Pour les appareils sans système de refroidisse-
ment  : Groupes de pompage pour l'intégration 
d'un ballon de séparation et d'un réservoir en sé-
rie (circuit de chauffage)

●● Pack de sécurité pour le circuit de chauffage

●● Pack de sécurité pour le circuit de la source de 
chaleur

3.3	 Fonctionnement
Le réfrigérant liquide est évaporé (évaporateur), l'éner-
gie pour ce processus est la chaleur environnante et 
vient de la source de chaleur « sol » (collecteur, sonde 
géothermique ou nappe phréatique via un échangeur in-
termédiaire). Le réfrigérant sous forme de gaz est com-
pressé (compresseur), ce qui fait augmenter la pression 
et donc la température. Le réfrigérant sous forme de 
gaz à température élevée est liquéfié (condensateur). 

La température élevée est alors transmise à l'eau de 
chauffage et utilisée dans le circuit de chauffage. Le 
réfrigérant liquide avec une pression et une tempéra-
ture élevées sont détendus (soupape d'expansion). La 
pression et la température baissent et le processus re-
commence.

L'eau de chauffage chaude peut être utilisée pour le 
chargement d'eau chaude potable ou pour chauffer 
le bâtiment. Les températures nécessaires et l'utilisa-
tion sont commandées par le régulateur de la pompe 
à chaleur.

Les découplements d'oscillations intégrés pour le cir-
cuit de chauffage et la source de chaleur empêchent 
les bruits et les vibrations de l'installation de se propa-
ger dans la tuyauterie et donc dans le bâtiment.
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Refroidissement
Les appareils peuvent être équipés ultérieurement 
avec l'accessoire «  pack de refroidissement  ». Les 
appareils avec fonction de refroidissement offrent les 
possibilités suivantes ( Mode d'emploi du régulateur 
du chauffage et de la pompe à chaleur) :

●● Refroidissement passif (sans compresseur)

●● Commande de la fonction de refroidissement via le 
régulateur du chauffage et de la pompe à chaleur

●● Commutation entre le mode chauffage et le mode 
refroidissement, automatique avec la platine 
d'extension (accessoire)

Connecteur de réseau au niveau de l'organe 
de commande
L'organe de commande peut être branché à un ordinateur 
ou à un réseau à l'aide d'un câble de réseau. Le régula-
teur du chauffage et de la pompe à chaleur peut ensuite 
être commandé à partir de l'ordinateur ou d'un réseau.

4	 Fonctionnement et entretien

	 REMARQUE
L'appareil est commandé à partir de l'organe de 
commande du régulateur du chauffage et de la 
pompe à chaleur ( Mode d'emploi du régula-
teur du chauffage et de la pompe à chaleur).

4.1	 Utilisation économique et écologique
Les conditions générales pour l'utilisation économique 
et écologique d'une installation de chauffage s'ap-
pliquent aussi aux pompes à chaleur eau glycolée/
eau. Les principales mesures sont :

●● éviter une température d'admission inutilement 
élevée

●● éviter une température de l'eau chaude potable inu-
tilement élevée (respecter les prescriptions locales)

●● ne pas basculer les fenêtres (aération perma-
nente), mais les ouvrir brièvement en grand (aéra-
tion ponctuelle).

4.2	 Entretien
Uniquement frotter l'extérieur de l'appareil avec un 
chiffon humide ou un chiffon imbibé d'un nettoyant 
doux (produit vaisselle, nettoyant neutre). Ne pas uti-
liser de produits nettoyants agressifs, abrasifs, conte-
nant des acides ou du chlore.

5	 Livraison, stockage, transport 
et installation

ATTENTION
Les objets lourds risquent d'endommager le boîtier 
et les composants de l'appareil.

►► Ne pas poser d'objets plus lourds que 30 kg sur 
l'appareil.

5.1	 Fourniture

	 REMARQUE
Lors de la livraison, les accessoires sont po-
sés en deux paquets sur le boîtier.

►► Contrôler la livraison dès la réception afin de vé-
rifier si elle présente des dommages et si elle est 
complète.

►► Notifier immédiatement les défauts au fournis-
seur. 

Le carton comprend :

●● Autocollant avec le numéro de l'appareil à appo-
ser à la page 3 de ce mode d'emploi

●● Unité de commande, composée d'un organe de 
commande, d'un support mural et d'un cache

●● Chevilles de 6 mm avec vis (2x) pour le montage 
au mur de l'organe de commande

●● Sonde extérieure

●● Matériel de remplacement après le retrait de la 
Modulbox :

●● flexibles isolants (2x)
●● serre-câbles (4x)
●● joints toriques (8x)

5.2	 Stockage
►► Si possible, déballer l'appareil juste avant le mon-

tage. 

►► Stocker l'appareil à l'abri de :

●● Humidité
●● Gel
●● Poussière et saleté
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5.3	 Déballage et transport

	 REMARQUE
La Modulbox peut être retiré pour le transport 
( « Démontage de la Modulbox », page 10).

Consignes pour un transport sûr
Les boîtiers avec les composants de l'appareil et la 
Modulbox sont lourds ( «  Caractéristiques tech-
niques  / Fourniture », à partir de la page 20). Risque 
de blessures et de dommages matériels en cas de 
chute ou de renversement du boîtier avec les compo-
sants de l'appareil ou en cas de chute de la Modulbox.

►► Le transport et l'installation du boîtier avec les 
composants de l'appareil nécessitent l'interven-
tion de plusieurs personnes.

►► Fixer le boîtier avec les composants de l'appareil 
durant le transport. Porter la Modulbox au niveau 
des languettes de transport.

Les bords coupants de l'appareil risquent d'entraîner 
des coupures au niveau des mains.

►► Porter des gants de protection résistant à la coupure.

Les raccords hydrauliques ne sont pas conçus pour 
supporter des contraintes mécaniques.

►► Ne pas soulever ou transporter l'appareil au ni-
veau des raccords hydrauliques. 

En cas d'inclinaison de la Modulbox de plus de 45°, 
l'huile du compresseur coule dans le circuit de refroi-
dissement.

►► Ne pas incliner l'appareil avec la Modulbox instal-
lée de plus de 45°. 

Transporter l'appareil de préférence avec un chariot 
élévateur ou un diable. 

Transport avec un chariot élévateur
►► Transporter l'appareil emballé et fixé sur une pa-

lette en bois vers le lieu d'installation.

Déballage

	 REMARQUE
Si l'appareil n'est pas transporté à l'aide d'un 
chariot élévateur : uniquement soulever l'ap-
pareil de la palette après l'avoir déballé et 
après avoir démonté les parois du carter.

1.	 Retirer les films plastiques. Veiller à ne pas en-
dommager l'appareil.

2.	 Éliminer les équerres de fixation, le matériel de 
transport et d'emballage de manière écologique 
et conformément aux prescriptions locales.

3.	 Retirer le film de l'élément en plastique de la fa-
çade avant sur le lieu d'installation.

Démonter les parois du boîtier pour le 
transport avec un diable ou à la main

99 L'appareil est déballé ( «  Déballage  », 
page 9).

Afin d'éviter d'endommager les parois du boîtier :

1.	 Dévisser les 2 vis dans le bas de la façade avant.	  
Soulever la façade avant vers le haut et la dépo-
ser en lieu sûr.

2.	 Dévisser les 3 vis de la paroi latérale droite.	  
Incliner la paroi latérale vers l’avant et poussez-le 
vers l’arrière.

3.	 Dévisser les 3 vis de la paroi latérale gauche.	  
Incliner la paroi latérale vers l’avant et poussez-le 
vers l’arrière.

8x

3.1.

2.

Transport avec un diable

	 REMARQUE
●● En cas de transport avec un diable, la Mo-

dulbox doit être rentrée.
●● L’image suivante avec le diable montre le 

transport de l'appareil sur le côté gauche, 
mais il peut également être transporté sur 
le côté droit.

99 Les parois du carter sont démontées.

Afin d'éviter tout dommage : toujours charger l'appareil 
latéralement sur le diable.
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Transporter l'appareil sur le diable.

Porter l'appareil
99 Les parois du carter sont démontées.

1.	 Démonter la Modulbox ( « Démontage de la Mo-
dulbox », page 10) et la porter vers le lieu d'ins-
tallation à l'aide des languettes de transport.

2.	 Transporter le boîtier avec les composants de 
l'appareil séparément vers le lieu d'installation.

5.4	 Installation

Exigences relatives au local/lieu 
d'installation :

	 REMARQUE
Pour les exigences relatives au local/lieu 
d'installation, respecter les prescriptions et 
les normes locales. Ce tableau présente les 
prescriptions valables en Allemagne selon la 
norme DIN EN 378-1.

Réfrigérant Valeur limite
R 134a 0,25 kg/m³
R 404A 0,48 kg/m³
R 407C 0,31 kg/m³
R 410A 0,44 kg/m³

	 «  Caractéristiques techniques  / Fourniture  », à 
partir de la page 20

Quantité de réfrigérant [kg]
Valeur limite [kg/m³]

Rapport volume / 
espace minimal =

	 REMARQUE
Si plusieurs pompes à chaleur du même 
type sont installées, une seule pompe à cha-
leur doit être prise en compte. Si plusieurs 
pompes à chaleur de types différents sont 
installées, seule la pompe à chaleur avec 
le plus grand volume de réfrigérant doit être 
prise en compte.

99 Le volume minimal du local correspond aux exi-
gences pour le réfrigérant utilisé.

99 N'installer l'appareil qu'à l'intérieur du bâtiment.

99 Le local d'installation doit être sec et à l'abri du gel.

99 Les distances ont été respectées ( « Schémas 
d‘installation », à partir de la page 28).

99 Pour l'installation de l'appareil, le sol doit être :

●● plat et horizontal
●● résistant au poids de l'appareil

Positionner l'appareil
►► Positionner l'appareil de manière stable à l'hori-

zontale à l'aide des pieds réglables en hauteur et 
d'une clé avec une ouverture de 13. Plage de ré-
glage : 25 mm.

6	 Montage et raccordement

6.1	 Démontage de la Modulbox

ATTENTION
En cas d'inclinaison de la Modulbox de plus de 45°, 
l'huile du compresseur coule dans le circuit de re-
froidissement.

►► Ne pas incliner la Modulbox de plus de 45°.

	 REMARQUE
●● La Modulbox peut être démontée pour faci-

liter le transport ou l'entretien de l'appareil.
●● Les étapes 1 à 5 sont uniquement néces-

saires lorsque la Modulbox est raccordée 
et remplie.

99 L'appareil est hors tension et protégé contre une 
remise en marche involontaire.

1.	 Retirer la façade avant de la Modulbox ( «  7.1 
Retirer la façade avant de la  Modulbox  », 
page 16).

2.	 Fermer les dispositifs de fermeture vers le circuit 
de chauffage.
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3.	 Vider l'appareil à l'aide du robinet de remplissage 
et de purge du chauffage (1).

	 REMARQUE
Pour tous les robinets de remplissage et de 
vidange, les embouts à olive ne sont pas 
compris dans la livraison.

4.	 Fermer les dispositifs de fermeture vers la source 
de chaleur.

5.	 Vider l'appareil à l'aide du robinet de remplissage 
et de purge de la source de chaleur (2).

6.	 Déconnecter les branchements électriques :

●● Retirer la fiche (1) dans le bas de l'armoire 
électrique.

●● Retirer la fiche (2) dans le bas de l'armoire 
électrique. Pour cela, retirer le cache de l'ar-
moire électrique et débrancher la fiche de l'in-
térieur.

●● Retirer la fiche rectangulaire noire (3) en haut 
sur la Modulbox. 

7.	 Retirer les isolations au niveau des raccords hy-
drauliques.

8.	 Retirer les 4 pinces au niveau des raccords hy-
drauliques.

9.	 Défaire les raccordements hydrauliques. Pour ce-
la, séparer les tubes autant que nécessaire.

10.	 Retirer les 2 vis de fixation latérales.
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11.	 Pour protéger le sol et déplacer plus facilement la 
Modulbox (2) : poser des planches (3) sur le sol, 
par ex. du matériel d'emballage.

12.	 Sortir lentement et prudemment la Modulbox en 
la maintenant par les languettes (1). S'assurer 
qu'aucun tube n'est endommagé.

13.	 Sortir totalement la Modulbox et la poser sur les 
planches.

6.2	 Installer la Modulbox
1.	 Placer prudemment la Modulbox dans le boîtier et 

l'insérer lentement et prudemment. 

●● Soulever les tubes afin qu'ils ne soient pas en-
dommagés.

2.	 Visser les deux vis de fixation latérales.

3.	 Raccorder les raccords hydrauliques. Remplacer 
les joints toriques au niveau des raccords de la 
pompe à chaleur ( carton).

4.	 Réaliser un test de pression et isoler les tubes 
avec les gaines isolantes fournies ( carton). 

5.	 Effectuer les branchements électriques :

●● Brancher les 2 fiches à l'armoire électrique. 
S'assurer que les fiches se connectent facile-
ment et que les taquets s'encliquettent.

●● Brancher la fiche rectangulaire noire en haut 
sur la Modulbox.
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6.3	 Monter les raccords hydrauliques

ATTENTION
Endommagement des tubes en cuivre par une 
charge non admissible !

►► Protéger tous les raccords contre les torsions.

99 L'installation de la source de chaleur est réalisée 
selon les consignes ( Manuel d'étude, schémas 
cotés, plans d'installation).

99 Les sections transversales et les longueurs des 
tubes du circuit de chauffage et de la source de 
chaleur ont des dimensions suffisantes.

99 La mise sous pression des pompes de recircula-
tion permet d'assurer le débit minimal stipulé pour 
le type d'appareil ( «  Caractéristiques tech-
niques / Fourniture », à partir de la page 20).

99 Les conduites pour la source de chaleur et le 
chauffage sont fixées au mur et au plafond par un 
point fixe.

Raccorder l'appareil à la source de chaleur et 
au circuit de chauffage
1.	 Monter des dispositifs de fermeture au niveau des 

raccords du circuit de la source de chaleur et du 
circuit de chauffage.

2.	 Installer le purgeur au plus haut point de la source 
de chaleur et du circuit de chauffage.

3.	 Recommandation  : installer un filtre à impuretés 
avec une taille de tamis de 0,9 mm au niveau de 
l'entrée de la source de chaleur.

4.	 S'assurer que les surpressions de service 
( « Caractéristiques techniques / Fourniture », à 
partir de la page 20) sont respectées.

6.4	 Effectuer les branchements 
électriques.

ATTENTION
Destruction du compresseur due à un champ tour-
nant erroné !

►► Veiller à ce que le champ tournant soit dirigé vers 
la droite pour la phase d’alimentation du compres-
seur.

Informations importantes concernant le 
raccordement électrique

●● Les prescriptions éventuelles de la compagnie 
d’électricité locale s’appliquent aux raccorde-
ments électriques

●● Équiper l’alimentation électrique de la 
pompe à chaleur d’un coupe-circuit auto-
matique sur tous les pôles avec au moins 
3 mm d’écart entre les contacts (selon 
CEI 60947-2)

●● Tenir compte de l’intensité du courant de déclen-
chement ( «  Caractéristiques techniques  / 
Fourniture », à partir de la page 20)

●● Respecter les prescriptions relatives à la compati-
bilité électromagnétique (directive CEM)

●● Poser les câbles d’alimentation électrique non 
blindés et les câbles blindés (câbles bus) en res-
pectant une distance suffisante entre ces câbles 
(> 100 mm)

●● Longueur maximale du câble : 30 m. 	  
Utilisez un câble blindé d’au moins 4 x 0,5 mm² 
comme câble de LIN-bus
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Faire rentrer les câbles et effectuer les 
branchements
1.	 Tous les câbles vers les appareils électriques ex-

ternes doivent être dénudés avant d'être posés 
dans la gaine de câble de l'armoire électrique.

2.	 Démonter le cache de l'armoire électrique : dévis-
ser les deux vis à l’avant du cache de l’armoire 
de commande, retirer le couvercle en le soulevant 
vers l’arrière.

1	 Tension du secteur et Capteur
2	 LIN-Bus

3.	 Insérer les câbles de commande/des sondes et le 
câble d'alimentation dans le boîtier par l'arrière.

4.	 Insérer les câbles par l’arrière électrique par le 
bas à travers les ouvertures pour les câbles.

5.	 Raccorder les câbles aux bornes correspondantes 
( « Schéma des connexions », page 34).

Commander le régulateur à l’aide 
d’un ordinateur/réseau
1.	 Durant l'installation, poser un câble de réseau 

protégé (catégorie 6) dans l'appareil. 

2.	 Raccorder la fiche RJ-45 du câble de réseau dans 
le connecteur de l'organe de commande (1).

1

	 REMARQUE
Le câble de réseau peut toujours être posé 
ultérieurement.

6.5	 Montage de l'organe de 
commande

	 REMARQUE
L'organe de commande peut être fixé dans 
une fente de la façade avant de l'appareil ou 
monté au mur.

Installer et raccorder l'organe de commande 
sur l'appareil
1.	 Si nécessaire: retirer le cache qui se trouve de-

vant le connecteur. Pour cela, démonter la fa-
çade avant ( «  Démonter les parois du boîtier 
pour le transport avec un diable ou à la main », 
page 9), presser les taquets et les sortir des 
ouvertures.

2.	 Retirer le film de l'élément en plastique de la fa-
çade avant.

3.	 Positionner l'organe de commande dans la fente 
sur la façade avant de l'appareil. 

4.	 Raccourcir largement le câble afin que la façade 
avant puisse être retirée et posée sur le côté de 
l'appareil. Ne pas couper les serre-câbles servant 
à la décharge de traction du câble LIN-Bus sur 
l'armoire électrique.

●● Le câble LIN-Bus env. 1,1 m à partir de la fixa-
tion de la décharge de traction sur l'armoire 
électrique

●● Tous les autres câbles env. 1,2 m
5.	 À environ 20 cm avant la fiche, fixer le câble LIN-

Bus à l'aide d'un serre-câble ( carton) sur une 
traverse du cache (décharge de traction).
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200 mm

6.	 Insérer le câble dans l'organe de commande par 
le bas en passant par l'ouverture de la façade 
avant de l'appareil.

7.	 Enfoncer les taquets de l'organe de commande 
dans les ouvertures de la façade avant de l'appa-
reil.

Montage et raccordement de l'organe de 
commande au mur

ATTENTION
Monter le support mural avec l’organe de com-
mande uniquement verticalement sur un mur !

1.	 Démonter la fixation arrière de l'organe de com-
mande.

2.	 Si c'est visuellement dérangeant  : couper les ta-
quets à l'arrière de l'organe de commande (ils 
sont uniquement nécessaires pour la fixation à la 
façade avant).

3.	 Marquer 2 trous de perçage ( Schéma cotés 
« Montage mural », page 27).

4.	 Si les câbles sont insérés par en dessous : casser 
la traverse en bas au milieu du support mural. Le 
cas échéant, utiliser une pince coupante de côté.

5.	 Fixer le support mural (2) à l'aide de 2 chevilles (1) 
et de 2 vis (3).

6.	 Amener le câble du mur (par ex. prise sous crépi) 
ou par le bas.

7.	 Sortir le câble LIN-Bus en haut à droite de l'ar-
rière de la pompe à chaleur et l'insérer dans l'or-
gane de commande par le bas.

8.	 Fixer l'organe de commande sur le support mural.

9.	 Le cas échéant, installer un cache (accessoire).
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7	 Rinçage, remplissage et 
purge

7.1	 Retirer la façade avant de 
la Modulbox

►► Dévisser la façade avant de la Modulbox.

7.2	 Qualité de l'eau de chauffage

	 REMARQUE
●● La directive VDI 2035 «  Prévention des 

dommages dans les installations de prépa-
ration d’eau chaude » contient notamment 
des informations plus détaillées.

●● pH nécessaire : 8,2 … 10
●● pour les matériaux en aluminium :	  

pH 8,2 … 8,5
►► Ne remplir l'installation qu’avec de l'eau de chauf-

fage totalement déminéralisée (eau TD) ou eau 
VDI 2035 (fonctionnement de l'installation avec 
une faible teneur en sels).

Avantages du fonctionnement avec une faible teneur 
en sels :

●● Faible corrosion

●● Pas de formation de tartre

●● Idéal pour les circuits de chauffage fermés

●● pH idéal grâce à l'alcalisation propre après le 
remplissage de l'installation

●● Si nécessaire, alcalisation facile à un pH de 8,2 
par l'ajout de produits chimiques

7.3	 Remplissage, rinçage et purge 
de la source de chaleur

Les antigels suivants mélangés à de l’eau sont autori-
sés pour le circuit d’eau glycolée :

●● Monopropylène glycol
●● Monoéthylène glycol
●● Éthanol
●● Méthanol

►► En cas d'utilisation de la source de chaleur avec 
de l'eau ou un mélange eau/antigel, veiller à ce 
que l'eau remplisse les critères de qualité de l'eau 
de chauffage.

►► Veiller à ce que la protection contre le gel soit as-
surée.

►► S'assurer que l'antigel soit compatible avec les 
matériaux des tubes, des joints et des autres 
composants.

99 La conduite d'évacuation de la soupape de sécu-
rité est raccordée.

99 Le local est ventilé.

1.	 Mélanger soigneusement l'antigel et l'eau en res-
pectant les dosages avant de remplir la source de 
chaleur.

2.	 Vérifier la concentration du mélange eau-antigel.

3.	 Verser le mélange antigel-eau dans la source de 
chaleur.

4.	 Rincer le système de source de chaleur.

5.	 Rincer jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'air dans l'ins-
tallation.

6.	 Remplir l'appareil à l'aide des robinets à boisseau 
sphérique de la Modulbox.

7.4	 Rinçage et remplissage du 
circuit de chargement de l'eau 
de chauffage et de l'eau chaude 
potable

99 La conduite d'évacuation de la soupape de sécu-
rité est raccordée.

99 La façade avant de la Modulbox est dévissée.

►► Veiller à ce que la pression de réponse de la sou-
pape de sécurité ne soit pas dépassée.

1.	 Si présents : rincer durant env. 1 minute le circuit 
de chargement d'eau chaude potable.

2.	 Rincer soigneusement le circuit de chauffage 
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'air qui s'échappe.

3.	 Visser la façade avant de la Modulbox.
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8	 Isoler les raccords 
hydrauliques

1.	 Isoler le circuit de chauffage et la source de cha-
leur conformément aux prescriptions locales.

2.	 Ouvrir les dispositifs de fermeture.

3.	 Effectuer un test de pression et contrôler l'étan-
chéité.

4.	 Isoler la tuyauterie interne de la Modulbox avec le 
matériel isolant fourni dans le carton.

5.	 Isoler la tuyauterie externe.

6.	 Isoler tous les raccords, la robinetterie et les 
conduites.

7.	 Isoler la source de chaleur contre la diffusion de 
vapeur.

8.	 Pour les appareils avec refroidissement, isoler 
également le circuit de chauffage contre la diffu-
sion de vapeur.

9	 Mise en service
99 Les données principales de planification de l’ins-

tallation sont entièrement consignées par écrit.

99 L’utilisation de la pompe à chaleur a été signalée 
au fournisseur d’énergie compétent.

99 L’installation ne contient pas d’air.

99 Le contrôle de l’installation a été effectué selon la 
liste de contrôle générale.

1.	 Veiller à ce que les points suivants soient respec-
tés :

●● Le champ tournant vers la droite de la phase d’ali-
mentation du compresseur est assuré

●● L’installation est mise en place et montée confor-
mément au présent mode d’emploi

●● L’installation électrique a été correctement effec-
tuée conformément au présent mode d’emploi et 
aux prescriptions locales

●● Équiper absolument l’alimentation électrique de la 
pompe à chaleur d’un coupe-circuit automatique 
tous pôles avec au moins 3 mm d’écart entre les 
contacts (IEC 60947-2)

●● L’intensité du courant de déclenchement est res-
pectée

●● Le rinçage et la purge de l’air du circuit de chauf-
fage ont été effectués

●● L‘antigel du liquide de la source de chaleur répond 
aux exigences	  
 « Caractéristiques techniques / Fourniture », à 
partir de la page 20

●● Tous les organes de fermeture du circuit de chauf-
fage sont ouverts

●● Les tubes et les composants du système sont 
étanches

2.	 Remplir entièrement le protocole d’intervention du 
système de pompe à chaleur et le signer.

3.	 En Allemagne  : envoyer le protocole d’interven-
tion du système de pompe à chaleur et la liste de 
contrôle générale au service après-vente du fabri-
cant.	   
Dans d’autres pays : envoyer le protocole d’inter-
vention du système de pompe à chaleur et la liste 
de contrôle générale au partenaire local du fabri-
cant.

4.	 Demande la mise en service payante de la pompe 
à chaleur au personnel du service après-vente 
agréé par le fabricant.
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10	 Maintenance

	 REMARQUE
Nous conseillons de conclure un contrat d'en-
tretien avec votre chauffagiste.

10.1	 Principes
Le circuit de refroidissement de la pompe à chaleur ne 
requiert pas une maintenance régulière.

Pour certaines pompes à chaleur, les prescriptions lo-
cales (par ex. la directive UE (CE) 842/2006) imposent 
notamment des contrôles d'étanchéité et/ou la tenue 
d'un journal.

L'étanchéité hermétique et la quantité d'antigel déter-
minent si un journal doit être tenu et si des contrôles 
d'étanchéité doivent être effectués et à quels inter-
valles.

►► Veiller à ce que les prescriptions locales appli-
cables à la pompe à chaleur concernée soient 
respectées.

10.2	Maintenance en fonction des 
besoins

●● 	Contrôler et nettoyer les composants du circuit de 
chauffage et de la source de chaleur, par ex. les 
soupapes, les vases d'expansion, les pompes de 
recirculation, les filtres, les collecteurs d'impureté.

●● 	Contrôler le bon fonctionnement de la soupape de 
sécurité pour le circuit de chauffage.

10.3	Nettoyer et rincer l'évaporateur et 
le condensateur

►► Nettoyer et rincer l'évaporateur et le condensateur 
en respectant strictement les consignes du fabri-
cant.

►► Après le rinçage de l'évaporateur/du condensa-
teur à l’aide de produits nettoyants chimiques, 
neutraliser les résidus et rincer soigneusement 
l'évaporateur/le condensateur avec de l'eau.

10.4	Maintenance annuelle
►► Analyser la qualité de l’eau de chauffage. En 
cas de différence par rapport aux prescriptions, 
prendre immédiatement des mesures adaptées.

11	 Pannes
►► Lire la cause de la panne à l'aide du programme 
de diagnostic du régulateur du chauffage et de la 
pompe à chaleur.

►► Consulter le partenaire local du fabricant ou le 
service après-vente. Noter le message d'erreur et 
le numéro de l'appareil ( « Autocollant de l’ap-
pareil », page 3).
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12	 Démontage et élimination

12.1	 Démontage
99 L'appareil est hors tension et protégé contre une 

remise en marche involontaire.

►► Collecter tous les liquides de manière sûre.

►► Trier les composants en fonction des matériaux.

12.2	Élimination et recyclage
►► Éliminer les produits polluants conformément aux 

prescriptions locales, par ex. l'antigel, le réfrigé-
rant.

►► Faire recycler ou éliminer les composantes des 
appareils et le matériel d'emballage conformé-
ment aux prescriptions locales.

Batterie tampon
1.	 Sortir la batterie tampon de la platine de l'organe 

de commande à l'aide d'un tournevis.

2.	 Éliminer la batterie tampon conformément aux 
prescriptions locales.
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Caractéristiques de performance Puissance de chauffage /COP SW 232H3
avec B0/W35 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 22,35   ı   4,95
avec B0/W45 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 21,00   ı   3,79
avec B0/W55 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 20,16   ı   3,08
avec B7/W35 débits analogues à B0/W35 kW   ı   COP 26,70   ı   5,86

Puissance de refroidissement avec un débit volumétrique max. (B15/W25), appareils avec refr                 kW —
Limites d'utilisation
Retour du circuit de chauffage min.  I  Admission du circuit de chauffage max. °C 20   I   65
Retour de la source de chaleur min. I max. °C -5   I   25
autres points de fonctionnement dynamique … —
Acoustique
Niveau de pression acoustique à 1 m de distance du bord de l'appareil dB(A) 37
Niveau de pression acoustique selon EN 12102 dB(A) 50
Source de chaleur
Débit volumétrique :   minimal   I   nominal analogue à B0/W35  I   maximal l/h 3500   ı   5300   ı   8000
Compress. libre pompe à chaleur ∆p (avec refroidissement ∆pK)***) ı   Débit vol. bars ı l/h 0,80  (—)   ı  5300
Antigels autorisés Monoéthylène glycol) I Propylène glycol I Méthanol I Éthanol •  I  •  I  •  I  •
Concentration d'antigel : protection minimale contre le gel jusqu'à °C -13
Pression de service max. admissible bars 3
Circuit de chauffage
Débit volumétrique : minimal   I   nominal analogue à B0W35   I   maximal l/h 2000   ı   3900   ı   5000
Compress. libre max. pompe à chaleur ∆p (avec refroidissement ∆pK)   ı   Débit vol. bar ı l/h — (—)   ı   —
Perte de pression pompe à chaleur ∆p   ı   Débit volumétrique  bar ı l/h 0,19 (—)   ı   3900
Pression de service max. admissible bars  3
Caractéristiques générales de l'appareil
Poids total (avec refroidissement) kg (kg) 207 (—)
Poids de la Box (avec refroidissement)  ı  de la tour (avec refroidissement) kg (kg)  ı  kg (kg) 142 (—)  ı  65 (—)
Type de réfrigérant   ı   Volume de remplissage du réfrigérant …   ı   kg R410A   ı   3,2
Réservoir d'eau chaude potable
Volume net l  —
Anode à courant imposé  intégrée : • oui    — non —
Temp. de l'eau chaude potable en mode pompe à chaleur I Résist. électrique jusqu'à °C —   I   —
Quantité d'eau mélangée selon ErP : 2009/125/CE (à 40 °C, prise de 10 l/min.) l —
Perte de maintien de la température selon ErP : 2009/125/CE (à 65°C) W —
Pression maximale bars —
Système électrique
Code de tension ı fusible tous pôles pompe à chaleur *)**) … ı  A 3~PE/400V/50Hz ı C32
Code de tension ı fusible tension de commande **) … ı  A 1~N/PE/230V/50Hz ı B10
Code de tension ı fusible résistance électrique**) … ı  A —
Code de tension ı Protection par fusible en cas de raccordement à l'aide d'un câble d'alimenta  … ı  A —
Pompe à chaleur*) : Puissance absorbée effect. avec B0/W35 selon EN14511 I Courant absorb    kW ı A ı … 4,51   ı   10,10   ı  0,65
Pompe à chaleur*) : Courant de machine max. | Puissance absorbée max. dans les limites d'ut A ı kW 15,7   ı   9,1
Courant de démarrage : direct   ı   avec démarrage progressif A   ı   A —   ı   30
Type de protection IP 20
Puissance de la résistance électrique kW —
Puissance absorbée pompe de recirculation circuit de chauffage I Source de chaleurmin. — max. W   ı   W —  ı  16  –  310
Autres informations sur l'appareil
Soupape de sécurité  Circuit de chauffage I Source de chaleur Compris dans la livraison : • oui    — non —   I   —
Vase d'expansion  Circuit de chauffage I Source de chaleur Compris dans la livraison : • oui    — non —   I   —
Soupape de décharge  ı   Soupape d'inversion eau de chauffage - eau chaude potable intégrée : • oui    — non —   I   —
Découplement d'oscillations  Circuit de chauffage I Source de chaleur intégré : • oui    — non •   I   •
*) uniquement compresseur, **) Respecter les prescriptions locales, ***) Indications pour 25 % de monoé        813572

Puissance de chauffag      

Leistungsdaten Heizleistung / COP SW 232H3
bei B0/W35 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 22,35   ı   4,95
bei B0/W45 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 21,00   ı   3,79
bei B0/W55 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 20,16   ı   3,08
bei B7/W35 Durchflüsse analog B0/W35 kW   ı   COP 26,70   ı   5,86

Kühlleistung bei max. Volumenstrom (B15/W25),  Geräte mit passiver Kühlung: Kennung K:            kW —
Einsatzgrenzen
Heizkreisrücklauf min. I  Heizkreisvorlauf max. °C 20   I   65
Wärmequellerücklauf min. I max. °C -5   I   25
zusätzliche Betriebspunkte … —
Schall
Schalldruckpegel in Abstand 1m zur Gerätekante dB(A) 37
Schallleistungspegelnach EN12102 dB(A) 50
Wärmequelle
Volumenstrom:   minimal   I   nominal analog B0/W35  I   maximal l/h 3500   ı   5300   ı   8000
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)***) I Volumenstrom bar (bar) ı l/h 0,80  (—)   ı  5300
Freigegebener Frostschutz Monoethylenglykol I Propylenglykol I Methanol I Ethanol •  I  •  I  •  I  •
Frostschutzmittelkonzentration: minimale Frostsicherheit bis °C -13
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar 3
Heizkreis
Volumenstrom: minimal   I   nominal analog B0W35   I   maximal l/h 2000   ı   3900   ı   5000
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)   I   Volumenstrom bar ı bar ı l/h — (—)   ı   —
Druckverluste Wärmepumpe ∆p   ı   Volumenstrom  bar ı l/h 0,19 (—)   ı   3900
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar  3
Allgemeine Gerätedaten
Gewicht gesamt (mit Kühlung) kg (kg) 207 (—)
Gewicht Box (mit Kühlung)  ı  Gewicht Turm (mit Kühlung) kg (kg)  ı  kg (kg) 142 (—)  ı  65 (—)
Kältemitteltyp   I   Kältemittelfüllmenge …   ı   kg R410A   ı   2,9
Trinkwarmwasserbehälter
Nettoinhalt l  —
Fremdstromanode  integriert: • ja    — nein —
Trinkwarmwassertemperatur Wärmepumpenbetrieb I Elektroheizelement bis °C  ı  bis °C —   I   —
Mischwassermenge nach ErP: 2009/125/EG (bei 40°C, Entnahme von 10 l/min) l —
Warmhalteverlust nach ErP: 2009/125/EG (bei 65°C) W —
Maximaler Druck bar —
Elektrik
Spannungscode ı allpolige Absicherung Wärmepumpe*)**) … ı  A 3~PE/400V/50Hz ı C20
Spannungscode ı  Absicherung Steuerspannung  **) … ı  A 1~N/PE/230V/50Hz ı B10
Spannungscode ı  Absicherung Elektroheizelement  **) … ı  A —
Spannungscode ı allpolige Absicherung bei Anschluss über eine gemeinsame Zuleitung*)**) … ı  A —
WP*): effekt. Leistungsaufnahme bei B0/W35 nach EN14511 I Stromaufnahme I cosφ kW ı A ı … 4,51   ı   10,10   ı  0,65
WP*): Max. Maschinenstrom I Max. Leistungsaufnahme innerhalb der Einsatzgrenzen A ı kW 15,7   ı   9,1
Anlaufstrom: direkt   I   mit Sanftanlasser A   ı   A —   ı   30
Schutzart IP 20
Leistung Elektroheizelement kW —
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe Heizkreis I Wärmequelle min. — max. W   ı   W —  ı  16  –  310
Sonstige Geräteinformationen
Sicherheitsventil  Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Ausdehnungsgefäss Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Überströmventil  I   Umschaltventil Heiz. -Trinkwarmwasser integriert: • ja    — nein —   I   —
Schwingungsentkopplungen Heizkreis   I   Wärmequelle integriert: • ja    — nein •   I   •
*) lediglich Verdichter, **) örtliche Vorschriften beachten, ***)Angaben für 25% Monoethylenglykol       813572a

Heizleistung  ı  COP 

Leistungsdaten Heizleistung / COP SW 262H3
bei B0/W35 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 25,60   ı   4,92
bei B0/W45 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 23,90   ı   3,63
bei B0/W55 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 23,65   ı   2,95
bei B7/W35 Durchflüsse analog B0/W35 kW   ı   COP 30,65   ı   5,70

Kühlleistung bei max. Volumenstrom (B15/W25),  Geräte mit passiver Kühlung: Kennung K:            kW —
Einsatzgrenzen
Heizkreisrücklauf min. I  Heizkreisvorlauf max. °C 20   I   65
Wärmequellerücklauf min. I max. °C -5   I   25
zusätzliche Betriebspunkte … —
Schall
Schalldruckpegel in Abstand 1m zur Gerätekante dB(A) 37
Schallleistungspegelnach EN12102 dB(A) 50
Wärmequelle
Volumenstrom:   minimal   I   nominal analog B0/W35  I   maximal l/h 4100   ı   6100   ı   9100
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)***) I Volumenstrom bar (bar) ı l/h 0,68  (—)   ı  6100
Freigegebener Frostschutz Monoethylenglykol I Propylenglykol I Methanol I Ethanol •  I  •  I  •  I  •
Frostschutzmittelkonzentration: minimale Frostsicherheit bis °C -13
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar 3
Heizkreis
Volumenstrom: minimal   I   nominal analog B0W35   I   maximal l/h 2200   ı   4400   ı   5600
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)   I   Volumenstrom bar ı bar ı l/h — (—)   ı   —
Druckverluste Wärmepumpe ∆p   ı   Volumenstrom  bar ı l/h 0,20 (—)   ı   4400
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar  3
Allgemeine Gerätedaten
Gewicht gesamt (mit Kühlung) kg (kg) 212 (—)
Gewicht Box (mit Kühlung)  ı  Gewicht Turm (mit Kühlung) kg (kg)  ı  kg (kg) 147 (—)  ı  65 (—)
Kältemitteltyp   I   Kältemittelfüllmenge …   ı   kg R410A   ı   3,1
Trinkwarmwasserbehälter
Nettoinhalt l  —
Fremdstromanode  integriert: • ja    — nein —
Trinkwarmwassertemperatur Wärmepumpenbetrieb I Elektroheizelement bis °C  ı  bis °C —   I   —
Mischwassermenge nach ErP: 2009/125/EG (bei 40°C, Entnahme von 10 l/min) l —
Warmhalteverlust nach ErP: 2009/125/EG (bei 65°C) W —
Maximaler Druck bar —
Elektrik
Spannungscode ı allpolige Absicherung Wärmepumpe*)**) … ı  A 3~PE/400V/50Hz ı C20
Spannungscode ı  Absicherung Steuerspannung  **) … ı  A 1~N/PE/230V/50Hz ı B10
Spannungscode ı  Absicherung Elektroheizelement  **) … ı  A —
Spannungscode ı allpolige Absicherung bei Anschluss über eine gemeinsame Zuleitung*)**) … ı  A —
WP*): effekt. Leistungsaufnahme bei B0/W35 nach EN14511 I Stromaufnahme I cosφ kW ı A ı … 5,20   ı   11,1   ı  0,68
WP*): Max. Maschinenstrom I Max. Leistungsaufnahme innerhalb der Einsatzgrenzen A ı kW 17,7   ı   10,6
Anlaufstrom: direkt   I   mit Sanftanlasser A   ı   A —   ı   30
Schutzart IP 20
Leistung Elektroheizelement kW —
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe Heizkreis I Wärmequelle min. — max. W   ı   W —  ı  16  –  310
Sonstige Geräteinformationen
Sicherheitsventil  Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Ausdehnungsgefäss Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Überströmventil  I   Umschaltventil Heiz. -Trinkwarmwasser integriert: • ja    — nein —   I   —
Schwingungsentkopplungen Heizkreis   I   Wärmequelle integriert: • ja    — nein •   I   •
*) lediglich Verdichter, **) örtliche Vorschriften beachten, ***)Angaben für 25% Monoethylenglykol       813573a

Heizleistung  ı  COP 

Caractéristiques techniques / Fourniture SW 232H3 – SW 262H3
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Caractéristiques de performance Puissance de chauffage /COP SW 232H3
avec B0/W35 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 22,35   ı   4,95
avec B0/W45 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 21,00   ı   3,79
avec B0/W55 au point normalisé selon EN14511 kW   ı   COP 20,16   ı   3,08
avec B7/W35 débits analogues à B0/W35 kW   ı   COP 26,70   ı   5,86

Puissance de refroidissement avec un débit volumétrique max. (B15/W25), appareils avec refr                 kW —
Limites d'utilisation
Retour du circuit de chauffage min.  I  Admission du circuit de chauffage max. °C 20   I   65
Retour de la source de chaleur min. I max. °C -5   I   25
autres points de fonctionnement dynamique … —
Acoustique
Niveau de pression acoustique à 1 m de distance du bord de l'appareil dB(A) 37
Niveau de pression acoustique selon EN 12102 dB(A) 50
Source de chaleur
Débit volumétrique :   minimal   I   nominal analogue à B0/W35  I   maximal l/h 3500   ı   5300   ı   8000
Compress. libre pompe à chaleur ∆p (avec refroidissement ∆pK)***) ı   Débit vol. bars ı l/h 0,80  (—)   ı  5300
Antigels autorisés Monoéthylène glycol) I Propylène glycol I Méthanol I Éthanol •  I  •  I  •  I  •
Concentration d'antigel : protection minimale contre le gel jusqu'à °C -13
Pression de service max. admissible bars 3
Circuit de chauffage
Débit volumétrique : minimal   I   nominal analogue à B0W35   I   maximal l/h 2000   ı   3900   ı   5000
Compress. libre max. pompe à chaleur ∆p (avec refroidissement ∆pK)   ı   Débit vol. bar ı l/h — (—)   ı   —
Perte de pression pompe à chaleur ∆p   ı   Débit volumétrique  bar ı l/h 0,19 (—)   ı   3900
Pression de service max. admissible bars  3
Caractéristiques générales de l'appareil
Poids total (avec refroidissement) kg (kg) 207 (—)
Poids de la Box (avec refroidissement)  ı  de la tour (avec refroidissement) kg (kg)  ı  kg (kg) 142 (—)  ı  65 (—)
Type de réfrigérant   ı   Volume de remplissage du réfrigérant …   ı   kg R410A   ı   3,2
Réservoir d'eau chaude potable
Volume net l  —
Anode à courant imposé  intégrée : • oui    — non —
Temp. de l'eau chaude potable en mode pompe à chaleur I Résist. électrique jusqu'à °C —   I   —
Quantité d'eau mélangée selon ErP : 2009/125/CE (à 40 °C, prise de 10 l/min.) l —
Perte de maintien de la température selon ErP : 2009/125/CE (à 65°C) W —
Pression maximale bars —
Système électrique
Code de tension ı fusible tous pôles pompe à chaleur *)**) … ı  A 3~PE/400V/50Hz ı C32
Code de tension ı fusible tension de commande **) … ı  A 1~N/PE/230V/50Hz ı B10
Code de tension ı fusible résistance électrique**) … ı  A —
Code de tension ı Protection par fusible en cas de raccordement à l'aide d'un câble d'alimenta  … ı  A —
Pompe à chaleur*) : Puissance absorbée effect. avec B0/W35 selon EN14511 I Courant absorb    kW ı A ı … 4,51   ı   10,10   ı  0,65
Pompe à chaleur*) : Courant de machine max. | Puissance absorbée max. dans les limites d'ut A ı kW 15,7   ı   9,1
Courant de démarrage : direct   ı   avec démarrage progressif A   ı   A —   ı   30
Type de protection IP 20
Puissance de la résistance électrique kW —
Puissance absorbée pompe de recirculation circuit de chauffage I Source de chaleurmin. — max. W   ı   W —  ı  16  –  310
Autres informations sur l'appareil
Soupape de sécurité  Circuit de chauffage I Source de chaleur Compris dans la livraison : • oui    — non —   I   —
Vase d'expansion  Circuit de chauffage I Source de chaleur Compris dans la livraison : • oui    — non —   I   —
Soupape de décharge  ı   Soupape d'inversion eau de chauffage - eau chaude potable intégrée : • oui    — non —   I   —
Découplement d'oscillations  Circuit de chauffage I Source de chaleur intégré : • oui    — non •   I   •
*) uniquement compresseur, **) Respecter les prescriptions locales, ***) Indications pour 25 % de monoé        813572

Puissance de chauffag      

Leistungsdaten Heizleistung / COP SW 302H3
bei B0/W35 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 29,60   ı   4,88
bei B0/W45 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 27,30   ı   3,72
bei B0/W55 Normpunkt nach EN14511 kW   ı   COP 26,55   ı   3,01
bei B7/W35 Durchflüsse analog B0/W35 kW   ı   COP 35,05   ı   5,77

Kühlleistung bei max. Volumenstrom (B15/W25),  Geräte mit passiver Kühlung: Kennung K:            kW —
Einsatzgrenzen
Heizkreisrücklauf min. I  Heizkreisvorlauf max. °C 20   I   65
Wärmequellerücklauf min. I max. °C -5   I   25
zusätzliche Betriebspunkte … —
Schall
Schalldruckpegel in Abstand 1m zur Gerätekante dB(A) 37
Schallleistungspegelnach EN12102 dB(A) 50
Wärmequelle
Volumenstrom:   minimal   I   nominal analog B0/W35  I   maximal l/h 4700   ı   7100   ı   10600
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)***) I Volumenstrom bar (bar) ı l/h 0,58  (—)   ı  7100
Freigegebener Frostschutz Monoethylenglykol I Propylenglykol I Methanol I Ethanol • I  •  I  •  I  •
Frostschutzmittelkonzentration: minimale Frostsicherheit bis °C -13
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar 3
Heizkreis
Volumenstrom: minimal   I   nominal analog B0W35   I   maximal l/h 2500   ı   5100   ı   6400
Max. freie Pressung Wärmepumpe ∆p (mit Kühlung ∆pK)   I   Volumenstrom bar ı bar ı l/h — (—)   ı   —
Druckverluste Wärmepumpe ∆p   ı   Volumenstrom  bar ı l/h 0,23 (—)   ı   5100
Maximal zulässiger Betriebsdruck bar  3
Allgemeine Gerätedaten
Gewicht gesamt (mit Kühlung) kg (kg) 219 (—)
Gewicht Box (mit Kühlung)  ı  Gewicht Turm (mit Kühlung) kg (kg)  ı  kg (kg) 154 (—)  ı  65 (—)
Kältemitteltyp   I   Kältemittelfüllmenge …   ı   kg R410A   ı   3,5
Trinkwarmwasserbehälter
Nettoinhalt l —
Fremdstromanode  integriert: • ja    — nein —
Trinkwarmwassertemperatur Wärmepumpenbetrieb I Elektroheizelement bis °C  ı  bis °C —   I   —
Mischwassermenge nach ErP: 2009/125/EG (bei 40°C, Entnahme von 10 l/min) l —
Warmhalteverlust nach ErP: 2009/125/EG (bei 65°C) W —
Maximaler Druck bar —
Elektrik
Spannungscode ı allpolige Absicherung Wärmepumpe*)**) … ı  A 3~PE/400V/50Hz ı C25
Spannungscode ı  Absicherung Steuerspannung  **) … ı  A 1~N/PE/230V/50Hz ı B10
Spannungscode ı  Absicherung Elektroheizelement  **) … ı  A —
Spannungscode ı allpolige Absicherung bei Anschluss über eine gemeinsame Zuleitung*)**) … ı  A —
WP*): effekt. Leistungsaufnahme bei B0/W35 nach EN14511 I Stromaufnahme I cosφ kW ı A ı …
WP*): Max. Maschinenstrom I Max. Leistungsaufnahme innerhalb der Einsatzgrenzen A ı kW
Anlaufstrom: direkt   I   mit Sanftanlasser A   ı   A

6,06   ı   12,36   ı  0,71 
19,6   ı   12,1

—   ı   30
Schutzart IP 20
Leistung Elektroheizelement kW —
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe Heizkreis I Wärmequelle min. — max. W   ı   W —  ı  16  –  310
Sonstige Geräteinformationen
Sicherheitsventil  Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Ausdehnungsgefäss Heizkreis   I   Wärmequelle im Lieferumfang: • ja    — nein —   I   —
Überströmventil  I   Umschaltventil Heiz. -Trinkwarmwasser integriert: • ja    — nein —   I   —
Schwingungsentkopplungen Heizkreis   I   Wärmequelle integriert: • ja    — nein • I   •
*) lediglich Verdichter, **) örtliche Vorschriften beachten, ***)Angaben für 25% Monoethylenglykol 813574c

Heizleistung  ı  COP 

SW 302H3Caractéristiques techniques / Fourniture
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Maximalle freie Pressung Wärmequelle / Maximalle freie Pressung Wärmequelle mit Kühlung
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Légende : FR823000L/170408

“” Débit volumétrique eau chaude

“„ Débit volumétrique source de chaleur

Temp„ Température source de chaleur

Qh Puissance de chauffage

Pe Puissance absorbée

COP Coefficient of performance / coefficient de performance

∆p” / ∆p”† Compression libre circuit de chauffage / Compression libre circuit de chauffage avec refroidissement

∆p„ / ∆p„† Compression libre source de chaleur / Compression libre source de chaleur avec refroidissement

SW 232H3 Courbes de rendement
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Leistungs-Druckverlustkurven SW 262H3

“„

Legende:

823270

“”

Coeffiicient of performance / Leistungszahl

Temperatur Wärmequelle

Druckverlust Heizkreis / Druckverlust Heizkreis mit Kühlung

Volumenstrom Wärmequelle

Pe

-

Heizleistung

Maximalle freie Pressung Wärmequelle / Maximalle freie Pressung Wärmequelle mit Kühlung

Qh

Änd. / ÄM / Ersteller / Datum

 - / PEP014-2015 /Hohenberger / 17.08.2015

∆pHW  / ∆pHW/K

COP

823270

Temp„

Datei: 823270 Leistungs-Druckverlustkurven SW 262H3

-

∆pWQ  / ∆pWQ/K

Leistungsaufnahme

20

22

24

26

28

30

32

34

36

38

40

42

44

-10 -5 0 5 10 15 20 25 30

Temp„ (°C) 

Qh (kW)

35°C

45°C

55°C

65°C

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

-10 -5 0 5 10 15 20 25 30

Temp„ (°C) 

COP

6

7

8

9

10

11

-10 -5 0 5 10 15 20 25 30

Temp„ (°C) 

Pe (kW)

0,0 

0,1 

0,2 

0,3 

0,4 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 6,0 

“” (m³/h) 

∆p” (bar) 

0,0 

0,2 

0,4 

0,6 

0,8 

1,0 

1,2 

1,4 

0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 6,0 7,0 8,0 9,0 

“„ (m³/h) 

∆p„ (bar) 

Légende : FR823000L/170408

“” Débit volumétrique eau chaude

“„ Débit volumétrique source de chaleur

Temp„ Température source de chaleur

Qh Puissance de chauffage

Pe Puissance absorbée

COP Coefficient of performance / coefficient de performance

∆p” / ∆p”† Compression libre circuit de chauffage / Compression libre circuit de chauffage avec refroidissement

∆p„ / ∆p„† Compression libre source de chaleur / Compression libre source de chaleur avec refroidissement

Courbes de rendement SW 262H3
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Bezeichnung:

Seite: 1/1

Zeichnungsnummer: 

Volumenstrom Heizwasser

Leistungs-Druckverlustkurven SW 302H3

“„

Legende:

823271

“”

Coeffiicient of performance / Leistungszahl

Temperatur Wärmequelle

Druckverlust Heizkreis / Druckverlust Heizkreis mit Kühlung

Volumenstrom Wärmequelle

Pe

-

Heizleistung

Maximalle freie Pressung Wärmequelle / Maximalle freie Pressung Wärmequelle mit Kühlung

Qh

Änd. / ÄM / Ersteller / Datum

 - / PEP014-2015 /Hohenberger / 17.08.2015

∆pHW  / ∆pHW/K

COP

823271

Temp„

Datei: 823271 Leistungs-Druckverlustkurven SW 302H3

-

∆pWQ  / ∆pWQ/K
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Légende : FR823000L/170408

“” Débit volumétrique eau chaude

“„ Débit volumétrique source de chaleur

Temp„ Température source de chaleur

Qh Puissance de chauffage

Pe Puissance absorbée

COP Coefficient of performance / coefficient de performance

∆p” / ∆p”† Compression libre circuit de chauffage / Compression libre circuit de chauffage avec refroidissement

∆p„ / ∆p„† Compression libre source de chaleur / Compression libre source de chaleur avec refroidissement

SW 302H3 Courbes de rendement
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Aussendurchmesser

3 Heizwasser Eintritt (Rücklauf) Ø35 
Aussendurchmesser

4 Heizwasser Austritt (Vorlauf) Ø35 
Aussendurchmesser

5 Kabeleinführung LIN-Bus Kabel ----
6 Kabeleinführung ----
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www.ait-deutschland.eu
D - 95359 Kasendorf
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Légende : FR819462 Pos. Désignation diamètre extérieur
Toutes les dimensions en mm. 1 Sortie de la source de chaleur (de la pompe à chaleur) Ø42
A Vue avant 2 Entrée de la source de chaleur (dans la pompe à chaleur) Ø42
B Vue du côté gauche 3 Entrée eau chaude (retour) Ø35
C Vue de dessus 4 Sortie eau chaude (admission) Ø35
A1 Vue avant Modulbox 5 Passage de câble pour le câble LIN Bus –
C1 Vue de dessus Modulbox 6 Passage de câble –

SW 232H3 – SW 302H3 Schémas cotés
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Toutes les dimensions en mm.
V1 Version 1 FS Espace libre pour l‘entretien
OKF Bord supérieur sol fini FZ Espace libre pour accessoires requis

SW 232H3 – SW 302H3 Schéma d‘installation 1
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Schéma d‘installation 2 SW 232H3 – SW 302H3
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Raccordement hydraulique (chauffage) SW 232H3 – SW 302H3



32 Sous réserve de modifications techniques  |  83057800dFR – Traduction du mode d’emploi original  |  ait-deutschland GmbH

SW 232H3 – SW 302H3 avec cumulus de séparation
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